活在罪惡世界中
所有在世作事的準則：要用愛神和愛人這把尺去filter

	世人看重
	神看重

	公平、公義
	愛神、愛人

	* 公平
	* 關係

	追求公平
	追求a. 和睦   b. 聖潔

	對惡人：resist
	對惡人：a.忍讓 (passive)
b.對他更好 (active)

	恨惡人
	愛仇敵

	對付惡人
	為仇敵禱告

	只對朋友好 (selective)
	對任何人好 (universal)

	對不同人：不同對待
	對不同人：相同對待

	對不公平對待：surprised
	對不公平對待：預，平常心

	對不公平對待：angry
	對不公平對待：rejoiced

	對不公平對待：想起自己
	對不公平對待：想起
a. 基督的受苦 b. 聖靈已在我心

	對不公平對待：想起現在
	對不公平對待：想起將來


如何愛神？
(試參考我們如何愛我們的妻子和子女)
1. 認識神  
a. 理性上：明白祂的話  
b. 感性上：同感祂的感受

2. [image: image1.wmf]腦中：充滿神的一切

如何愛人？

1. 對人好像對自己 (應用：當別人是自己)

2. 為其他人禱告
3. 對任何人是自己的朋友
(我們男人常對人有排他性？)
4. 對敵人：當自己是神福氣的源頭

5. 不看輕其他人

應用：

以上的愛的學習，那一樣你需要立刻做？

活在罪惡世界中

生命準則
馬太福音 22: 36   “老師，律法中哪一條誡命是最重要的呢？” 

  37   他回答：“你要全心、全性、全意愛主你的　神。 

  38   這是最重要的第一條誡命。 

  39   第二條也和它相似，就是要愛人如己。 

  40   全部律法和先知書，都以這兩條誡命作為根據。”
Matt 22:36 (NKJV) "Teacher, which [is] the great commandment in the law?" 

Matt 22:36 (NASB) "Teacher, which is the great commandment in the Law?" 

Matt 22:36 (NIV) "Teacher, which is the greatest commandment in the Law?" 

Matt 22:36 (TEV) "Teacher," he asked, "which is the greatest commandment in the Law?" 

Matt 22:36 (TLB) "Sir, which is the most important command in the laws of Moses?"

37 (NKJV) Jesus said to him, " `You shall love the Lord your God with all your heart, with all your soul, and with all your mind.' 

37 (NASB) And He said to him, "'You shall love the Lord your God with all your heart, and with all your soul, and with all your mind.' 

37 (NIV) Jesus replied: "`Love the Lord your God with all your heart and with all your soul and with all your mind.' 

37 (TEV)  Jesus answered, " "Love the Lord your God with all your heart, with all your soul, and with all your mind.' 

37 (TLB) Jesus replied, "`Love the Lord your God with all your heart, soul, and mind.' 

38 (NKJV) "This is [the] first and great commandment. 

38 (NASB) "This is the great and foremost commandment. 

38 (NIV) This is the first and greatest commandment. 

38 (TEV) This is the greatest and the most important commandment. 

38 (TLB) This is the first and greatest commandment. The second most important is similar: `Love your neighbor as much as you love yourself.' 

39 (NKJV) "And [the] second [is] like it: `You shall love your neighbor as yourself.' 

39 (NASB) "The second is like it, 'You shall love your neighbor as yourself.' 

39 (NIV) And the second is like it: `Love your neighbor as yourself.' 

39 (TEV)  The second most important commandment is like it: "Love your neighbor as you love yourself.' 

39 (TLB) 

40 (NKJV) "On these two commandments hang all the Law and the Prophets." 

40 (NASB) "On these two commandments depend the whole Law and the Prophets." 

40 (NIV) All the Law and the Prophets hang on these two commandments." 

40 (TEV)  The whole Law of Moses and the teachings of the prophets depend on these two commandments." 

40 (TLB) All the other commandments and all the demands of the prophets stem from these two laws and are fulfilled if you obey them. Keep only these and you will find that you are obeying all the others."
馬太福音5:38   “你們聽過有這樣的吩咐：‘以眼還眼，以牙還牙。’ 

  39   可是我告訴你們，不要與惡人對抗，有人打你的右臉，把另一邊也轉過來讓他打； 

  40   有人要告你，想拿你的襯衫，就連外套也讓他拿去。 

  41   有人要強迫你走一里路，就陪他走兩里。 

  42   有求你的，就給他；想借貸的，也不可拒絕。

Matt 5:38 (NKJV) "

You have heard that it was said, `An eye for an eye and a tooth for a tooth.' 

Matt 5:38 (NASB) "You have heard that it was said, 'An eye for an eye, and a tooth for a tooth.' 

Matt 5:38 (NIV) "You have heard that it was said, `Eye for eye, and tooth for tooth.' 

Matt 5:38 (TEV)  "You have heard that it was said, "An eye for an eye, and a tooth for a tooth.' 

Matt 5:38 (TLB) "The law of Moses says, `If a man gouges out another's eye, he must pay with his own eye. If a tooth gets knocked out, knock out the tooth  of the one who did it.'

39 (NKJV) "But I tell you not to resist an evil person. But whoever slaps you on your right cheek, turn the other to him also. 

39 (NASB) "But I say to you, do not resist him who is evil; but whoever slaps you on your right cheek, turn to him the other also. 

39 (NIV) But I tell you, Do not resist an evil person. If someone strikes you on the right cheek, turn to him the other also. 

39 (TEV) But now I tell you: do not take revenge on someone who wrongs you. If anyone slaps you on the right cheek, let him slap your left cheek too. 

39 (TLB) But I say: Don't resist violence! If you are slapped on one cheek, turn the other too. 

40 (NKJV) "If anyone wants to sue you and take away your tunic, let him have [your] cloak also. 

40 (NASB) "And if anyone wants to sue you, and take your shirt, let him have your coat also. 

40 (NIV) And if someone wants to sue you and take your tunic, let him have your cloak as well. 

40 (TEV) And if someone takes you to court to sue you for your shirt, let him have your coat as well. 

40 (TLB) If you are ordered to court, and your shirt is taken from you, give your coat too. 

41 (NKJV) "And whoever compels you to go one mile, go with him two. 

41 (NASB) "And whoever shall force you to go one mile, go with him two. 

41 (NIV) If someone forces you to go one mile, go with him two miles. 

41 (TEV) And if one of the occupation troops forces you to carry his pack one mile, carry it two miles. 

41 (TLB) If the military demand that you carry their gear for a mile, carry it two. 

42 (NKJV) "Give to him who asks you, and from him who wants to borrow from you do not turn away. 

42 (NASB) "Give to him who asks of you, and do not turn away from him who wants to borrow from you. 

42 (NIV) Give to the one who asks you, and do not turn away from the one who wants to borrow from you. 

42 (TEV) When someone asks you for something, give it to him; when someone wants to borrow something, lend it to him. 

42 (TLB) Give to those who ask, and don't turn away from those who want to borrow.
馬太福音5:43   “你們聽過有這樣的吩咐：‘當愛你的鄰舍，恨你的仇敵。’ 

  44   可是我告訴你們，當愛你們的仇敵，為迫害你們的祈禱， 

  45   好叫你們成為你們天父的兒子；因為他使太陽照惡人，也照好人；降雨給義人，也給不義的人。 

  46   如果你們只愛那些愛你們的人，有甚麼賞賜呢？稅吏不也是這樣作嗎？ 

  47   如果你們單問候你們的弟兄，有甚麼特別呢？教外人不也是這樣作嗎？ 

  48   所以你們要完全，正如你們的天父是完全的。”

Matt 5:43 (NKJV) "

You have heard that it was said, `You shall love your neighbor and hate your enemy.' 

Matt 5:43 (NASB) "You have heard that it was said, 'You shall love your neighbor, and hate your enemy.' 

Matt 5:43 (NIV) "You have heard that it was said, `Love your neighbor and hate your enemy.' 

Matt 5:43 (TEV)  "You have heard that it was said, "Love your friends, hate your enemies.' 

Matt 5:43 (TLB) "There is a saying, `Love your [friends] and hate your enemies.' 

44 (NKJV) "But I say to you, love your enemies, bless those who curse you, do good to those who hate you, and pray for those who spitefully use you and persecute you, 

44 (NASB) "But I say to you, love your enemies, and pray for those who persecute you 

44 (NIV) But I tell you: Love your enemies and pray for those who persecute you, 

44 (TEV) But now I tell you: love your enemies and pray for those who persecute you, 

44 (TLB) But I say: Love your [enemies!] Pray for those who [persecute] you! 

45 (NKJV) "that you may be sons of your Father in heaven; for He makes His sun rise on the evil and on the good, and sends rain on the just and on the unjust. 

45 (NASB) in order that you may be sons of your Father who is in heaven; for He causes His sun to rise on [the] evil and [the] good, and sends rain on [the] righteous and [the] unrighteous. 

45 (NIV) that you may be sons of your Father in heaven. He causes his sun to rise on the evil and the good, and sends rain on the righteous and the unrighteous. 

45 (TEV)  so that you may become the children of your Father in heaven. For he makes his sun to shine on bad and good people alike, and gives rain to those who do good and to those who do evil. 

45 (TLB) In that way you will be acting as true sons of your Father in heaven. For he gives his sunlight to both the evil and the good, and sends rain on the just and on the unjust too. 

46 (NKJV) "For if you love those who love you, what reward have you? Do not even the tax collectors do the same? 

46 (NASB) "For if you love those who love you, what reward have you? Do not even the tax-gatherers do the same? 

46 (NIV) If you love those who love you, what reward will you get? Are not even the tax collectors doing that? 

46 (TEV) Why should God reward you if you love only the people who love you? Even the tax collectors do that! 

46 (TLB) If you love only those who love you, what good is that? Even scoundrels do that much. 

47 (NKJV) "And if you greet your brethren only, what do you do more [than] [others]? Do not even the tax collectors do so? 

47 (NASB) "And if you greet your brothers only, what do you do more [than others]? Do not even the Gentiles do the same? 

47 (NIV) And if you greet only your brothers, what are you doing more than others? Do not even pagans do that? 

47 (TEV) And if you speak only to your friends, have you done anything out of the ordinary? Even the pagans do that! 

47 (TLB) If you are friendly only to your friends, how are you different from anyone else? Even the heathen do that. 

48 (NKJV) "Therefore you shall be perfect, just as your Father in heaven is perfect. 

48 (NASB) "Therefore you are to be perfect, as your heavenly Father is perfect. 

48 (NIV) Be perfect, therefore, as your heavenly Father is perfect. 

48 (TEV)  You must be perfect--just as your Father in heaven is perfect. 

48 (TLB) But you are to be perfect, even as your Father in heaven is perfect.
彼得前書4:12   親愛的，有火煉的試驗臨到你們，不要以為奇怪，好像是遭遇非常的事， 

  13   倒要歡喜，因為你們既然在基督的受苦上有分，就在他榮耀顯現的時候，可以歡喜快樂。 

  14   你們要是為基督的名受辱罵，就有福了！因為　神榮耀的靈，住在你們身上。
1Pet 4:12 (NKJV) Beloved, do not think it strange concerning the fiery trial which is to try you, as though some strange thing happened to you; 

1Pet 4:12 (NASB) Beloved, do not be surprised at the fiery ordeal among you, which comes upon you for your testing, as though some strange thing were happening to you; 

1Pet 4:12 (NIV) Dear friends, do not be surprised at the painful trial you are suffering, as though something strange were happening to you. 

1Pet 4:12 (TEV) My dear friends, do not be surprised at the painful test you are suffering, as though something unusual were happening to you. 

1Pet 4:12 (TLB) Dear friends, don't be bewildered or surprised when you go through the fiery trials ahead, for this is no strange, unusual thing that is going to happen to you. 

13 (NKJV) but rejoice to the extent that you partake of Christ's sufferings, that when His glory is revealed, you may also be glad with exceeding joy. 

13 (NASB) but to the degree that you share the sufferings of Christ, keep on rejoicing; so that also at the revelation of His glory, you may rejoice with exultation. 

13 (NIV) But rejoice that you participate in the sufferings of Christ, so that you may be overjoyed when his glory is revealed. 

13 (TEV) Rather be glad that you are sharing Christ's sufferings, so that you may be full of joy when his glory is revealed. 

13 (TLB) Instead, be really glad--because these trials will make you partners with Christ in his suffering, and afterwards you will have the wonderful joy of sharing his glory in that coming day when it will be displayed.

14 (NKJV) If you are reproached for the name of Christ, blessed [are] [you], for the Spirit of glory and of God rests upon you. On their part He is blasphemed, but on your part He is glorified. 

14 (NASB) If you are reviled for the name of Christ, you are blessed, because the Spirit of glory and of God rests upon you. 

14 (NIV) If you are insulted because of the name of Christ, you are blessed, for the Spirit of glory and of God rests on you. 

14 (TEV) Happy are you if you are insulted because you are Christ's followers; this means that the glorious Spirit, the Spirit of God, is resting on you. 

14 (TLB) Be happy if you are cursed and insulted for being a Christian, for when that happens the Spirit of God will come upon you with great glory.  
希伯來書12:14   你們要竭力尋求與眾人和睦，並且要竭力追求聖潔。如果沒有聖潔，誰也不能見主。
Hebr 12:14 (NKJV) Pursue peace with all [people], and holiness, without which no one will see the Lord: 

Hebr 12:14 (NASB) Pursue peace with all men, and the sanctification without which no one will see the Lord. 

Hebr 12:14 (NIV) Make every effort to live in peace with all men and to be holy; without holiness no one will see the Lord. 

Hebr 12:14 (TEV) Try to be at peace with everyone, and try to live a holy life, because no one will see the Lord without it. 

Hebr 12:14 (TLB) Try to stay out of all quarrels, and seek to live a clean and holy life, for one who is not holy will not see the Lord.
